
(2) Le tribunal peut, sur requête présentée 
préavis par l’auteur de l’avis mentionné

Ordonnance
d'abrégement(2) The court may, by order, on the ex 

parte application of a person who proposes to sans
notice to take proceedings under sub- au paragraphe (1), abréger le délai en cause.

Dans ce cas, l’alinéa (l)a) est réputé être une

Order to 
shorten notice 
to take 
proceedings serve a

section (1), shorten the sixty day period 
referred to in paragraph (l)(a) and, if the 5 mention du délai abrégé. Une ampliation de 5 
order is made, l’ordonnance est à signifier avec l’avis.

{a) paragraph (l)(a) shall, in relation to 
that notice to take proceedings, be deemed 
to refer to the shorter period; and 
(b) a certified copy of the order shall be 10 
served with that notice to take proceed­
ings.

Ordonnance de 
prorogation(3) Le tribunal peut, à l’initiative de l’in­

timé, proroger le délai imparti à l’alinéa
non.

(3) The court may, on the application of a 
secured party served with a notice to take 
proceedings, extend the period for applying 15 (l)a), qu’il ait été abrégé ou 
to the court referred to in paragraph (l)(fl), 
whether or not that period has been short­
ened under subsection (2).

Order to extend 
notice to take 
proceedings

(4) La signification d’un avis d’intenter 10 Signification(4) A notice to take proceedings is served 
for the purposes of this section if it is sent by 20 des procédures s’effectue par expédition sous 
registered mail or delivered to the secured pli recommandé ou remise à l’intimé à
party at the official address for service in l’adresse officielle de signification pour l’acte
respect of the security notice according to the en cause apparaissant au registre,
records of the Registrar.

Service

(5) The registration of a security notice 25 (5) L’enregistrement d’un avis de garantie 15
shall be cancelled on submission to the Reg- est radié sur présentation au directeur d’une
istrar of a statutory declaration showing that déclaration solennelle portant qu’un avis

d’intenter des procédures a été signifié con­
formément au présent article et qu’aucune 

in 30 recluête n’a été présentée à la suite de cet avis 20 
ou que la requête a été rejetée ou 
abandonnée.

Cancellation of 
registration of 
security notice

(a) a notice to take proceedings was 
served in accordance with this section; and
(b) no application was commenced 
accordance with the notice to take pro­
ceedings or within the period extended 
pursuant to subsection (3) or an applica­
tion so made was dismissed by the court or 
discontinued.

Nouvel
enregistrement
interdit

(6) La partie garantie visée par la radia­
tion ne peut présenter à l’enregistrement un 
autre avis de sûreté ayant trait à la sûreté en 25 
cause sans avoir obtenu la permission du

(6) Where the registration of a security 
notice in respect of a security interest is 
cancelled pursuant to subsection (5) or (7), 
the secured party under the security notice 
may not submit for registration under this 40 tribunal. 
Division another security notice in respect of 
that security interest without leave of the 
court to do so.

No further 
registration 
after cancella­
tion

Radiation
judiciaire(7) L’enregistrement d’un avis de sûreté(7) The registration of a security notice

shall be cancelled where there is submitted to 45 est radié sur présentation au directeur d’une
the Registrar a certified copy of an order or ampliation d’une ordonnance à cet effet, peu 30
judgment of a court directing the Registrar importe que celle-ci soit intervenue à la suite
to do so, whether as a result of proceedings de procédures intentées sous le régime de la
taken under this Division or otherwise.

Cancellation of 
registration on 
order of court

présente section ou par tout autre moyen.
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